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LA TÉCNICA Y LA FUNCIÓN DE LO CÓMICO EN 
LA ÉPICA SERBIA Y EN LA EPOPEYA ROMÁNICA: 

CONVERGENCIAS Y PARTICULARIDADES

Mina Apić 
Univerzitet u Novom Sadu (Serbia) 

Desde hace ya algún tiempo los romanistas vienen intercambiando ideas ba-
sadas en los estudios de la épica de los eslavos del sur y en particular en el cotejo 
entre la epopeya románica y la épica serbia, especialmente por lo que se refiere a 
su concepción y transmisión. Desde mediados del s. xx, Milman Perry y Albert 
B. Lord sostenían la idea de que «la poesía de Homero y la épica medieval del
Occidente europeo es poesía de trasmisión oral y de texto fluido, cambiante en
sus varias recitaciones»1. La diferencia principal entre la épica románica y la épica
serbia, según Lord, residía en el hecho de que la épica románica es el resultado
del trabajo de dos fuerzas contrarias: la conservadora, continua, de los memo-
ristas, y la innovadora, intermitente, de los refundidores, mientras que la épica
serbia sería resultado del único trabajo de una continua fuerza innovadora. Esta
posición ha sido contestada por Menéndez Pidal, para quien el improvisador no
es el único transmisor de la tradición épica de los Balcanes, en la medida en que
la fuerza de la memorización fiel ocupa una parte mucho más significativa de lo
que dejan suponer las afirmaciones de Lord. Dicho esto, la conclusión que saca
Menéndez Pidal sobre la carencia de envergadura nacional de temas abordados

1.	 Cf. Ramón Menéndez Pidal, «Los cantores épicos yugoeslavos y los occidentales. El Mio Cid
y dos refundidores primitivos», Boletín de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona, 31
(1965-1966), pp. 195-225, p. 196; Milman Parry, L’épithète traditionnelle dans Homère. Essai sur 
un problème de style homérique, Paris, Les Belles Lettres,1928. 
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en los Balcanes2 es altamente problemática dado que todo el ciclo de la bata-
lla de Kosovo trata los temas nacionales no solo durables, sino intrínsecos a la 
conciencia nacional del pueblo serbio. Igualmente, la afirmación de que la épica 
serbia se acerca principalmente a la prosa folclórica tradicional, mientras que la 
epopeya románica se relaciona con la prosa que narra la historia nacional, nos 
parece exagerada: varios críticos serbios destacan la proximidad de la épica serbia 
tanto al género narrativo histórico como al género narrativo folclórico, estudian-
do detenidamente las causas y maneras de modificación de los hechos históricos 
fundamentales del desarrollo del pueblo en la ficción de forma poética3.

En este sentido, tal vez pueda resultar interesante realizar algunas conside-
raciones sobre un tema, a veces soslayado, como es el de la presencia y función 
de lo cómico en la épica románica y en la épica serbia, lo que revela ciertas apro-
ximaciones, pero también diferencias bastante significativas. En la épica serbia, 
lo cómico se presenta principalmente bajo la forma de lo grotesco popular, con 
la función primordial de superación del peligro y consolidación de la ilusión del 
renacimiento esperado4. Esta presencia se destaca particularmente en el ciclo 
de Marko Kraljević, el más grande y más ambiguo de todos los héroes serbios5. 
Los cantares relativos a las proezas de este personaje revelan rasgos del espíritu 
carnavalesco sobre el esperado cambio de gobierno y renacimiento del estado, 
una tentativa de la recomposición del mundo caído en pedazos. De hecho, el 
restablecimiento de la visión del mundo después de la invasión turca conlleva 
un cambio de perspectiva en la poesía épica tradicional. Esto se refleja en la im-
portancia que adquiere lo cómico, que distingue dos temporalidades en la épica 
serbia: la anterior y la posterior de la decisiva batalla de Kosovo. El ciclo anterior, 
y aquel que trata la batalla misma, están marcados, inevitablemente, por la visión 
trágica. En contraste, el advenimiento de otro mundo bajo el signo de la ocupa-
ción turca y la vida del pueblo serbio en estas nuevas condiciones se caracteriza 
por un gran cambio de tono y por la irrupción de un cómico carnavalesco en el 
sentido bajtiniano. La posibilidad del renacimiento y de la reconstrucción del 
mundo, que juega un papel tan importante en el espíritu cómico popular, está en 

2.	 Menéndez Pidal, «Los cantores…», art. cit., p. 204.
3.	 Cf. Jovan Deretić, Srpska narodna epika, Beograd, Filip Višnjić, 2000.
4.	 Cf. Mijaíl Bajtín, La cultura popular en la Edad Media y el Renacimiento. El contexto de François

Rabelais, Madrid, Alianza, 2005, p.14.
5.	 Cf. Tanya Popovic, Prince Marko: The Hero of South Slavic Epics, Syracuse University Press,

1988; Woislav M. Petrovitch, Hero Tales and Legeds of the Serbians, London, George G. Harrap, 
1914.
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relación con los deseos de grandes cambios sociales correspondientes al espíritu 
del tiempo festivo de los calendarios.

El personaje de Marko no pertenece ya a un mundo integral, cuyo orden esta-
tal parecía eterno e imponía distinciones nítidas entre el bien y el mal, lo laudable 
y lo despreciable, sino a un mundo hecho pedazos en el cual los héroes ya no 
son aquellos seres concebidos como modelos de virtud. Se destacan aquí ciertas 
relaciones entre le grotesco popular y lo grotesco como expresión de un mundo 
ajeno, extraño6. Esta sensación de haber perdido el suelo bajo los pies, l’Abgrund, 
es el punto común entre las concepciones de lo grotesco de Bajtín y de Kayser; 
la diferencia principal reside en el hecho de que en la visión de Kayser la sensa-
ción de vacío, de alienación y de distancia horroriza, mientras que en la visión 
de Bajtín la distancia implica la posibilidad de renacimiento y así proporciona 
alegría en lugar de angustia. De todos modos, en los dos casos, el mundo grotes-
co es un mundo que ha perdido las referencias fijas y fiables, lo que corresponde 
perfectamente a la condición del héroe Marko. Después de la batalla de Kosovo, 
el pueblo vive en un mundo ajeno en el que las normas y las leyes anteriores no 
están ya vigentes, mientras que las nuevas no pueden sentirse como perenes e 
intocables. Es un mundo en el cual los señores de antaño se han transformado 
en vasallos de los conquistadores, y así han dejado de inspirar un sentimiento de 
respecto inequívoco. La risa en la épica serbia está entonces en relación intrínseca 
con el cambio del orden social, con una enajenación del mundo del cual se toman 
distancias emocionales, e igualmente con la alegría espontánea de la energía vital 
que renueva las formas y relativiza las leyes y regímenes, empezando por el nuevo 
orden otomano.

Si los efectos cómicos no se configuran como rasgos principales del género 
épico, aparecen sin embargo con una cierta frecuencia en varias tradiciones. Exis-
ten en el Occidente medieval numerosas parodias profanas y disfraces, que ponen 
de relieve los aspectos risibles del sistema feudal y de su concepción del heroismo. 
El personaje más conocido de las epopeyas paródicas donde figuran los dobles 
cómicos de los héroes épicos es Rolando cómico.

En la épica románica, la presencia de lo cómico aparece de manera predo-
minante bajo la forma de humor irónico, y se conforma de acuerdo con las exi-
gencias de la representación oral. En el Cantar de Mío Cid, esta ironía es relativa 
a ciertos adversarios del héroe principal, tales como los prestamistas, el conde 
de Barcelona o los infantes de Carrión, presentados en escenas particularmente 

6.	 Cf. Wolfgang Kayser, Lo grotesco: su configuracion en pintura y en literatura, Buenos Aires, Nova, 
1964.
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cómicas7. En contraste, la risa de la épica serbia no se reduce ni a la ironía ni a una 
crítica satírica de los aspectos particulares de la sociedad, cuyos representantes 
serían los adversarios del héroe. Lo cómico marca la relación intrínseca de la risa 
con la temporalidad y los cambios, con el carácter pasajero de toda existencia. De 
esta manera, la risa procura un alivio, es una válvula indirecta, socialmente admi-
tida, para la exteriorización de los efectos suscitados por las injusticias y todo tipo 
de represiones sociales8. Además, el carácter colectivo de la risa contribuye a la 
cohesión del grupo y a la reducción de las tensiones. Así, en la épica serbia, la risa 
ocupa un espacio significativo en una época en la que las tensiones sociales no 
podían ser resueltas de otra manera. Es importante subrayar el carácter colectivo 
tanto de la recepción como de la producción de estos cantares, en cuya creación 
intervienen un número indefinido de cantares populares, en diacronía y en sin-
cronía. El pueblo serbio relativiza el poder del conquistador turco y se siente así 
más fuerte y más unido, así que este papel de la risa como manera de intensificar 
la cohesión social se constituye como una de las funciones más importantes de 
la épica serbia.

Esta distancia necesaria entre el ser humano y la situación que él percibe como 
cómica ha sido particularmente destacada en los análisis de Bergson9. El pueblo 
serbio bajo la dominación turca ha debido desarrollar una cierta insensibilidad 
hacia su propia situación para poder reírse de ella y así superarla provisionalmen-
te. Esta especie de energía vital indispensable constituye una de las principales 
fuentes de lo cómico en los cantares serbios, en particular en la construcción del 
retrato de Marko Kraljević. Uno de sus principales recursos es la hiperbolización 
grotesca de las capacidades del héroe. Se destaca igualmente la ironia verbal, tí-
pica del lenguaje del desafio, en la boca de Marko, y el disfraz, uno de los medios 
más explotados del género cómico en general. Es igualmente frequente el efecto 
comico de las gradaciones, las comparaciones, los diálogos con giros inesperados, 
irrisorios o irónicos, con el propósito frecuente de escarnecer al conquistador.

7.	 Cf. Edna Aizenberg, «Raquel y Vidas: Myth, Stereotype, Humor», Hispania, 63, 3 (1980), pp. 
478-486; Carmelo Gariano, «El humor juglaresco en el Cantar de Mio Cid», en La juglaresca. 
Actas del I Congreso Internacional sobre la juglaresca, ed. M. Criado de Val, Madrid, Edi-6, 1986, 
pp. 169-176; Philip O. Gericke, «El humor irónico en la representación del Cantar de Mio
Cid», en Actas del XI Congreso de la Asociación Internacional de Hispanistas, coord. J. Villegas,
California, University of California, 1994, vol. V, pp. 11-18.

8.	 Cf. Sigmund Freud, El chiste y sus relaciones con el inconsciente, Buenos Aires - Madrid, Amorro-
tu Editores, 1905. 

9.	 Henri Bergson, Le rire. Essai sur la signification du comique, Paris, Editions Alcan, 1924, pp. 10-
11.
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Los personajes emblemáticos del contraste entre el momento trágico anterior 
a la batalla decisiva y lo cómico popular relativo a los siglos posteriores son Miloš 
Obilić y Marko Kraljević, cuyos destinos «representan dos antípodas míticos de 
la situación y de la posibilidad humana, dos antípodas de la historia serbia, dos 
polos opuestos del estimación de la vida y de la sensibilidad»10. Como el poeta no 
puede ni quiere negar los puntos focales de la realidad histórica, se ve obligado a 
tomar una distancia emotiva que permita integrar lo inaceptable en la conciencia 
colectiva de la manera menos dolorosa. La perspectiva cómica ofrece esta distan-
cia que apaga la compasión, dado que el público no puede escuchar las proezas de 
Marko bajo el régimen otomano sin modificarlas bajo el aspecto grotesco, atri-
buyendo los rasgos cómicos tanto al héroe como a los turcos. Por cierto, Marko 
mantiene su estatus de héroe, pero no puede todavía ser admirado como Miloš 
Obilić, héroe impecable desde la perspectiva trágica. Miloš pertenece al mundo 
monolítico de los imperativos éticos nítidos y de los códigos cuyos valores son 
percibidos como absolutos. La instauración del estado turco sobre el territorio 
serbio recompone la sociedad según los valores y leyes del conquistador, abre la 
puerta a una nueva perspectiva poética bajo la cual se constituye un nuevo tipo 
de héroe. Los héroes que han sobrevivido tienen la tarea de luchar de nuevo, pero 
sintiéndose menos perfectos, menos graves, tomándose menos en serio a sí mis-
mos y a los acontecimientos históricos. Ellos tienen que despedirse del antiguo 
mundo integral, sacando la vitalidad de la relatividad de mundos y de la fuerza 
renovadora del movimiento y cambio, característicos de toda existencia. 

Este giro da lugar a la amplificación del personaje de Marko Kraljević, incli-
nándolo hacia lo grotesco: burlador, hedonista, orgulloso y explosivo delante de 
un enemigo, presentado esta vez también bajo el tono irrisorio. El héroe cómico 
en el que se proyecta el pueblo serbio denota esta visión carnavalesca en la que 
el pueblo percibe el mundo entero como imperfecto, fragmentario, agitado, en 
recomposición continua. En la posición trágica anterior, el elogio del poder del 
enemigo era un elogio implícito de las capacidades de los héroes que se oponen 
a él. La misma lógica de representación se encuentra en la épica de otras tradi-
ciones. Así, en la épica románica el retrato de Ganelón en la Chanson de Roland 
nos presenta a un personaje temible, y la hipérbole solo sirve para hacer destacar 
el valor de los héroes que se oponen a él, sin valor cómico alguno. La situación 
de los qua han sobrevivido a la batalla de Kosovo es diametralmente opuesta: la 
batalla ha ocurrido ya, hay que afrontar la vida ahora. Pero la vida en este nuevo 
mundo no podía ser vista ya con los mismos ojos levantados hacia el cielo claro 

10.	 Svetozar Koljević, Naš junački ep, Beograd, Nolit, 1974, p. 184.
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de los ideales comunes. Así, Marko se destaca como antípoda de la estilización 
épica de Miloš, llegando a ser un gran héroe cómico, en una visión bastante pro-
saica del mundo. Si la visión trágica estiliza la realidad de una manera unívoca, 
destacando los dilemas éticos nítidamente definidos y presentes en un mundo 
esquemático, «la lengua poética en los cantares sobre Marko es realista, con múl-
tiples sentidos y capas (…) en esta lengua, la significación no es ni absoluta ni 
simple; es cómicamente compleja, condicionada, empíricamente descompuesta y 
frecuentemente ampliamente matizada»11.

Sin embargo, no se puede decir que lo cómico esté completamente ausente 
en el ciclo anterior a la batalla de Kosovo. Por ejemplo, dos cantares muy apre-
ciados tienen escenas matizadas del humor que acompaña el tema de la trampa: 
Ženidba kralja Vukašina (El casamiento del rey Vukašin) y Ženidba Dušanova (El 
casamiento de Dušan). En el primero, el rey ha vencido al gran héroe Momčilo 
por astucia, y se apropia de sus posesiones (casa, mujer y armas). El poeta insiste 
en esta apropiación indebida e intensifica así el desprecio del público por el in-
digno vencedor astuto. Una gradación cómica denota un contraste cada vez más 
significativo entre los dos hombres, y el escarnio del vencedor hace resaltar aun 
más la magnitud de Momčilo, restituyéndole toda su magnificencia. Igualmente, 
la lengua utilizada en este poema se caracteriza por otros rasgos de lenguaje car-
navalesco, como el empleo de términos ofensivos, indecentes y groseros. Así, a la 
mujer infiel, Vidosava, se la llama “puta”. Este recurso de la lengua popular, que 
caracteriza el lenguaje carnavalesco, explota el empleo de palabras de escarnio 
dirigidas a los dioses como elemento inherente a los antiguos cultos de la risa. 

Ženidba Dušanova (El casamiento de Dušan) se distingue por el empleo del 
motivo del disfraz carnavalesco de un caballero medieval en sirviente desprecia-
ble, y marca así la inversión de la jerarquía social típica de lo cómico popular12. La 
trama del cantar se desarrolla alrededor de la trampa del rey veneciano (“latino”), 
quien intenta continuamente engañar al emperador serbio Dušan evitando darle 
la mano prometida de su hija. El efecto cómico no viene únicamente del disfraz 
carnavalesco, sino igualmente de la complicidad del público con los caballeros 
serbios, en contraste con los venecianos tramposos engañados. Otro momento 
cómico de este poema se encuentra en la tentativa de tres comerciantes de tomar 
el caballo de Miloš por astucia. Lo cómico alegre, que restituye a Miloš su rango 
de caballero temible, empieza con el empleo de la comparación irónica típica 
de la épica serbia. Esta ironía dramática, fundada en la cobardía de las figuras 

11.	 Cf. Svetozar Koljević, Naš junacki ep, Beograd, Nolit, 1974, p. 186.
12.	 Cf. Deretić, Srpska narodna epika, ob. cit., p. 239. 

Avatares y perspectivas.indb   56 29/7/19   17:43

www.ahlm.es



La técnica y la función de lo cómico en la épica serbia y en la epopeya románica   | 57

adversarias, se aproxima al tipo de ironía empleado en el Cantar de Mío Cid en 
relación con personajes tales como los ya mencionados Raquel y Vidas, el conde 
de Barcelona o los infantes de Carrión.

Otro intento de engaño puesto bajo el signo del escarnio aparece en el cantar 
Bolani Dojćin (El enfermo Dojćin). Aquí, la esposa del enfermo se indigna ante la 
inesperada vil proposición de su padrino de yacer con ella e informa inmediata-
mente a su marido de este intento de traición. El duelo con el árabe, núcleo del 
cantar, está descrito con tonos serios, mientras que el enfrentamiento con el trai-
dor con tonos irrisorios. Es interesante observar cómo el motivo de la traición y 
de la trampa en la épica serbia aparecen frecuentemente alrededor de las mujeres, 
como iniciadoras u objetos del engaño13. En el cantar Ženidba Marka Kraljevića 
(El casamiento de Marko Kraljević), en el que se desarrolla el mítico motivo del 
mal que proviene de la belleza femenina, el caballero Zemljić Stjepan traiciona a 
Marko por un tesoro y entrega su novia a un duque veneciano, hechizado por la 
belleza de la doncella búlgara que Marko había elegido por esposa. El depravado 
duque intenta yacer con su madrina la noche anterior a la boda. Este cantar es 
uno de mejores ejemplos en los que el conflicto se resuelve de manera entera-
mente cómica: Marko ha elegido efectivamente, sin saberlo, a una mujer a su 
altura en lo que concierne a la predisposición para la broma y al sentido de lo gro-
tesco. La novia de Marko se muestra muy parecida a él en su astucia y su sentido 
del humor, y termina por tomar el pelo al duque en los dos sentidos de la palabra, 
haciéndole afeitarse la barba, que ella lleva a Marko, escapándose indemne de la 
tienda del depravado. El poema tiene en efecto «todos los rasgos distintivos de la 
épica cómica europea, de la Batalla entre las ranas y los ratones de Homero hasta 
todo aquello que se llama mock-heroic en la terminología crítica inglesa»14.

Una de las características del ciclo posterior a la batalla de Kosovo es la rela-
tivización cómica del poder de los conquistadores. Este tipo cómico, basado en 
la cobardía del adversario, es uno de los principales rasgos comunes entre la épica 
serbia y la románica. En el tercer cantar del Poema de Mío Cid, la ironía dramática 
se basa en la representación del temor de los infantes de Carrión delante del león. 
Esta cobardía, subrayada después con ciertos comentarios del Cid dirigidos a sus 
yernos, suscita la risa del público. Marko muestra una relativización cómica del 
enemigo en casi todos los cantares en los que aparece, burlándose del conquis-
tador tanto como de su propia situación ambivalente. Uno de los ejemplos más 

13.	 Cf. mi trabajo «La mujer en la épica serbia: imagen y función», en ‘En Doiro antr’o Porto e Gaia. Es-
tudos de Literatura Medieval Ibérica, ed. J. C. Miranda, Porto, Estratégias criativas, 2017, pp. 199-210.

14.	 Cf. Koljević, Naš junački, ob. cit., p. 194.
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típicos es el cantar Marko pije uz Ramazan vino, que relativiza las restricciones y 
coacciones del régimen otomano. Llevado delante del sultán por haber infringido 
las normas de celebración del Ramadán, Marko mantiene la misma actitud desa-
fiante y responde a las acusaciones con una ironía continuada15. La ironía verbal 
característica de Marko se aproxima a veces a este tipo de ironía en la boca del 
Cid, cuya función es demostrar su superioridad frente al adversario, como ocurre 
por ejemplo cuando este se dirige a Bucar:

-¡Acá torna, Bucar! Venist d’allent mar,
verte as con el Cid, el de la barba grant,
saludarnos hemos amos e tajaremos amistad (vv. 2409-2411)16.

Sin embargo, existe una gran diferencia en la utilización del comentario iróni-
co entre los dos héroes. En los tiempos más difíciles para el Cid, en el comienzo 
del destierro y en la afrenta de Corpes, el sufrimiento que le incumbe está afron-
tado con una reacción irónica atemperada: «¡Albricia, Álbar Fáñez, ca echados 
somos de tierra!» (v. 14). El descubrimiento de la afrenta de Corpes revela el 
carácter pausado del héroe, que se toma una hora para pensar y medir sus actos 
antes de reaccionar, además de manera autoirónica:

-¡Grado a Christus, que del mundo es señor,
cuando tal ondra me an dada los ifantes de Carrión! (vv. 2830-2831). 

En contraste con la mesura reflexiva del Cid, una de las características fun-
damentales de Marko es su impetuosidad. Su capacidad de autoironía es más 
restringida y no aparece en una situación de afrenta. Por el contrario, una de sus 
reacciones más brutales, desproporcionadas y crueles ha sido en respuesta de la 
afrenta de una doncella que lo paga quedándose sin ojos, como ocurre en el poe-
ma Sestra Leke Kapetana (La hermana de Leka el Capitán).

El final del cantar Marko pije uz Ramazan vino (Marko bebe el vino en el Ra-
madán) es uno de los mejores ejemplos de lo cómico basado en la cobardía del 
enemigo, con pasajes tan grotescos que una frase («doterao cara do duvara»: «ha 
llevado al emperador hasta el muro») ha quedado en la lengua aún en nuestros 
días como un refrán. Lo cómico de respuestas irónicas repetitivas llega hasta el 
momento final con la amenaza inesperada de Marko y el miedo irrisorio del 

15. Karadžić, Srpske narodne pjesme, ob. cit., p. 269. 
16.	 Cantar de Mio Cid, ed. A. Montaner, Barcelona, Crítica, 1993. Todas las citas por esta edición.

Avatares y perspectivas.indb   58 29/7/19   17:43

www.ahlm.es



La técnica y la función de lo cómico en la épica serbia y en la epopeya románica   | 59

sultán. La imaginación invierte entonces la jerarquía para subir la moral del pue-
blo y alimentar su esperanza en los días en los que el cambio del poder político 
llegará en efecto. El poeta popular se sirve igualmente en numerosos cantares de 
la hipérbole al referirse a la fuerza física de Marko, lo que explica por ejemplo 
que sea el único capaz de ir a ayudar a los soldados del sultán, cosa que hará una 
vez que haya terminado de beber con sus amigos17. La apariencia de Marko es 
hiperbolizada de manera que suscita tanto el temor mezclado de admiración 
como la risa irreprimible del público que escucha los cantares. Incluso su caballo 
no es «como son los caballos, sino es multicolor como una vaca», y, como señala 
Koljević, «el vino es, además, uno de los elementos más importantes de la estrate-
gia de Marko y de su táctica»18. Efectivamente, la bebida desmesurada de vino es 
otro aspecto de lo cómico típico del personaje de Marko19. Lo grotesco popular 
acerca el mundo al hombre y lo vuelve corporal; la lucha con el miedo cósmico y 
la victoria sobre este se sitúan en el plano material a través de la unión corporal 
con la materia del cosmos. Así, no extraña que la hiperbolización grotesca de la 
bebida ocupe mucho espacio en el retrato poético de Marko. Cuando los turcos 
lo hieren, como ocurre en el cantar Marko Kraljević i Mina od Kostura (Marko 
Kraljevic y Mina del esqueleto), el bardo popular dice: 

Cuando él hubo bebido hasta la saciedad,
Sus heridas graves curaron20.

La comida y la bebida representan uno de los más antiguos enfrentamientos 
del hombre con el mundo, uno de los puntos centrales del imaginario humano 
y es siempre triunfante. Si Marko cura sus heridas bebiendo es porque, en los 
tiempos más antiguos, la imagen del contacto con el mundo en el acto de comer 
y beber representaba una victoria del hombre sobre el mundo. La mayoría de 
imágenes introductorias de los cantares sobre Marko están centradas en el aguar-
diente y el vino que lo acompañan en sus combates, indispensables para que el 
héroe pueda desarrollar su dimensión máxima. En la imagen introductoria en el 
poema Oranje Marka Kraljevića (Marko Kraljević, labrador) de la cena típica de 
Marko con su madre, quien aconseja a su hijo en un gran número de cantares, 
destaca la conexión tradicional entre la comida y la palabra sabia. Este cantar 

17. Karadžić, Srpske narodne pjesme, ob. cit., p. 231. 
18. Koljević, Naš junački, ob. cit., pp. 186-187.
19.	 Cf. Tomo Maretić, Naša narodna epika, Beograd, Nolit, 1966, p. 131.
20. Karadžić, Srpske narodne pjesme, ob. cit., p. 232.

Avatares y perspectivas.indb   59 29/7/19   17:43

www.ahlm.es



60 |   Mina Apić

revela igualmente el motivo de la locura, que «permite ver el mundo desde otra 
perspectiva, libre de las representaciones y juicios comunes, “normales”»21. En lo 
grotesco popular, la locura es una parodia alegre de la razón oficial, de la gravedad 
monolítica de la “verdad oficial”. Así, en vez de labrar los campos, Marko labra 
los caminos del sultán, mostrando su insolencia característica y su desafío burles-
co al gobierno otomano.

Hay que precisar que el personaje de Marko no aparece únicamente en el 
ciclo posterior a la batalla, sino igualmente en el anterior, situado bajo el signo 
trágico. Como Marko sobrevive a la batalla, el personaje aparece en las dos situa-
ciones, y en la posterior adquiere una importancia excepcional, hasta el punto de 
construir un ciclo épico propio. En el cantar emblemático de la época anterior 
Uroš i Mrnjavčevići (Uros y los Mrnjavčevići) es presentado como un defensor de 
la justicia universal que decide que el estado serbio no incumba ni a su padre ni 
a su tío, sino al verdadero heredero Uroš. Sin embargo, aun en este cantar, el per-
sonaje de Marko no está exento de un matiz cómico, como muestra la escena en 
la que huye de su padre enfurecido alrededor de la iglesia donde discutían22. La 
presencia de Marko está entonces inevitablemente teñida de un matiz cómico, 
aun en el ciclo trágico. 

La victoria de Marko sobre un enemigo está casi siempre acompañada de una 
expresión de alegría grotesca, como en el cantar Marko Kraljević i Đemo Brđanin 
(Marko Kraljević y Đemo el Montañés). Otro ejemplo paradigmático es el comba-
te de Marko con Musa Kesadžija, rebelde turco contra el orden imperial, héroe 
tan temible que impone su propio orden por donde pasa. Una de las maneras de 
atenuar la situación de vasallo en la poetización del personaje histórico de Marko 
es hacerlo protector del sultán debil, como sucede en este cantar, invirtiendo así 
la jerarquía social entre los dos. Uno de los recursos empleados aquí para crear el 
efecto cómico es el de la astucia y la trampa, lo que sería irreconciliable con un 
héroe trágico. Este cantar ofrece así una escena de petición de ayuda ilícita por 
parte del héroe que puede contrastarse con una situación parecida en la Chanson 
de Roland, en la que el héroe de la épica románica se niega, en consonancia con el 
código del honor, a pedir ayuda hasta el último momento:

«Cumpaing Rollant, kar sunez vostre corn,
Si l’orrat Carles, si returnerat l’ost».

21. Bajtín, La cultura popular, ob. cit., p. 30.
22. Koljević, Naš junački, ob. cit., p. 181.
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Respunt Rollant: «Jo fereie que fols,
En dulce France en perdrei mun los» (vv. 1051-1054)23.

A diferencia de Roland, Marko no duda en pedir ayuda a su protectora, el 
hada, acusándola incluso de haberlo abandonado. La muerte de Musa aparece 
presentada mediante la estilización grotesca, con una imagen que denota lo es-
pantoso risible: «Musa muerto salta por el prado» hasta que Marko le corte la 
cabeza para llevarla al sultán. Una imagen de este tipo no es algo raro en la poesía 
épica en general. Lo grotesco popular se caracteriza precisamente por las imáge-
nes de lo espantoso vencido, entre las que se distinguen «las imágenes cómicas de 
la muerte, del sufrimiento alegre. Todo lo espantoso se vuelve risible»24.

Una de las diferencias más significativas entre la forma y la función de lo 
cómico en la épica románica y en la épica serbia radica en la situación de los hé-
roes principales. Mientras que Roland y el Cid son representantes de un mundo 
monolíticamente grave desde la perspectiva trágica, como Milos en el ciclo épico 
de la batalla de Kosovo, las circunstancias históricas del periodo posterior han 
dado lugar a la utilización de la perspectiva cómica en la estilización de otro tipo 
de héroe más atípico, un personaje alegre, burlador e incluso lleno de defectos. 
Así, los casos en los que lo cómico se aplica al héroe principal son poco frecuentes 
en la épica románica, mientras que los ejemplos de este tipo son abundantes en 
la épica serbia. Si en el Cantar de Mío Cid, lo risible es relativo principalmente al 
carácter o al comportamiento de los adversarios, en el ciclo posterior a la batalla 
de Kosovo lo risible se aplica tanto a los enemigos como al héroe mismo. Si la 
ironía es el arma preponderante del arsenal cómico de los cantores románicos, 
en forma dramática y verbal, con el propósito de poner en derisión al adversario, 
el humor serbio reside en la ironia, la hipérbole cómica y el disfraz, conforme 
con el espíritu popular carnavalesco. Asimismo, acorde con este espíritu, en la 
épica serbia prevalece este tono alegre, anunciador de cambios sociales y mejores 
tiempos por venir.

23.	 Chanson de Roland, ed. C. Segre, Milano-Napoli, Ricciardi, 1974. 
24. Bajtín, La cultura popular, ob. cit., p. 106.
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